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„Wir sind eine Gemeinschaft 
von rund 7000 Menschen, 
die miteinander lernen, lehren, 
forschen, kommunizieren, 
zusammenwirken und so 
die Zukunft mitgestalten.“
Hans-Joachim Schmidt, Präsident

„Somos una comunidad de 
unas 7000 personas que 
aprenden, enseñan, investigan, 
se comunican e interactúan, 
dando así forma al futuro“.
Hans-Joachim Schmidt, presidente
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Die Hochschule Kaiserslautern ist eine 
Hochschule für Angewandte Wissenschaften 
(HAW) in den Bereichen Technik, Wirtschaft, 
Gestaltung, Gesundheit mit der Informatik 
als Querschnittsdisziplin. Sie bildet etwa 
6300 Studierende in ca. 70 Studiengängen 
und Weiterbildungsangeboten mit ca. 570 
Mitarbeitenden und ca. 145 Professor*innen 
an den Studienorten in Kaiserslautern, Pir-
masens und Zweibrücken aus.

Somos una universidad de ciencias aplicadas 
en las áreas de tecnología, economía, diseño 
y salud, así como informática como disciplina 
representativa. Formamos a unos 6300 estu-
diantes en aproximadamente 70 ciclos de es-
tudios y cursos de formación complementaria 
con cerca de 570 empleados y 145 profesores 
y profesoras en los centros de estudios de 
Kaiserslautern, Pirmasens y Zweibrücken.

Unser Profi l
Nuestro perfi l

Hochschule Kaiserslautern in Zahlen
La Universidad de Ciencias Aplicadas de Kaiserslautern en    cifras
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Lebenslanges Lernen 
Unsere Handlungsmaxime lautet: „Ver-
antwortung – Wir sind Wegbegleiter“. 
Dies beginnt schon während der Schul-
zeit mit Beratung und Schnupperkursen. 
Intensivkurse erleichtern den Studien-
einstieg und ergänzen die Bachelor- und 
Mastermodule. Career Guidance unter-
stützt die Studierenden beim optimalen 
Einstieg in den Beruf. Berufsbegleitende 
Studiengänge, Seminare und Einzelmo-
dule bieten maßgeschneiderte Formate, 
um Kompetenzprofile abzurunden.

Aprendizaje de por vida
Nuestro principio máximo de actuación dice: 
„Responsabilidad – Somos compañeros“. 
Esto comienza ya durante los años escola-
res con asesoramiento y cursos de iniciación. 
Los cursos intensivos facilitan la entrada en 
los estudios y complementan los módulos de 
grado y máster. Career Guidance ayuda a los 
estudiantes en su entrada óptima en la profe-
sión. Los ciclos de estudios compatibles con 
el ejercicio profesional, seminarios y módu-
los individuales ofrecen formatos a medida 
para completar los perfiles de competencia.

Studium und Lehre
Estudios y enseñanza

Markenkern ist ein forschungs- und ent-
wicklungsbasierter Praxisbezug, der sich 
durch eine enge Verzahnung mit vielen 
Unternehmen in der Region und weit da-
rüber hinaus ergibt. Unsere Bachelorstu-
diengänge sind vollwertig berufsbefähi-
gend. Unsere Masterstudiengänge bieten 
Raum für individuelle Weiterentwicklung. 

Nuestro distintivo es una relevancia práctica 
basada en la investigación y el desarrollo, 
que se deduce por una estrecha cooperaci-
ón con varias empresas en la región y tam-
bién más allá. Nuestros ciclos de estudios de 
grado proporcionan una cualificación laboral 
plena. Nuestros ciclos de estudios de máster 
ofrecen espacio para el desarrollo individual. 

Gute Lehre
Gute Lehre hat viele Gesichter, aber eines 
gemeinsam: Durch Impulse schaffen wir 
ein inspirierendes Umfeld. Dabei sind un-
sere Programme auf Vielfalt ausgerichtet 
– ein möglichst individuell gestaltbares 
Studium wird sowohl in Präsenz als auch 
zunehmend digital angeboten.

Buena enseñanza
La buena enseñanza tiene muchas caras, 
pero una cosa en común: a través de los 
impulsos creamos un ambiente inspirador. 
Por ello, nuestros programas están orien-
tados a la diversidad: se ofrecen estudios 
que pueden diseñarse de la forma más in-
dividual posible, tanto de forma presencial 
como, cada vez más, de forma digital.

„Mit unseren flexiblen Lernformen berücksichtigen  
wir die Diversität unserer Studierenden: Vollzeit, Teilzeit,  
dual, berufsbegleitend, in Präsenz und webbasiert.“
Hans-Joachim Schmidt, Präsident

„Con nuestras modalidades flexibles de aprendizaje, tenemos en cuenta la  
diversidad de nuestros estudiantes: a tiempo completo, a tiempo parcial,  
dual, compatible con el ejercicio profesional, presencial y en formato digital“       
Hans-Joachim Schmidt, presidente
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Máster

Berufsbegl. Master
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el ejercicio profesional

Bachelor-Absolvent*innen
Graduados Grado

Master-Absolvent*innen
Graduados Máster

5 %
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22 %

62 %

8%

Studierende
Estudiantes
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Forschung ist Impuls
Hochschulen für angewandte Wissen-
schaften liefern wichtige Impulse für die 
wirtschaftliche und gesellschaftliche Ent-
wicklung. Das Forschungsprofil unserer 
Hochschule ist geprägt durch forschungs-
starke Bereiche in den Mikro- und Nano-
technologien, den Lebenswissenschaften, 
den Materialwissenschaften, der Elektro-
technik und der Informatik. Hieraus haben 
sich Forschungsschwerpunkte als hoch-
schulweite Zusammenschlüsse etabliert. 
Unser Anspruch ist eine frühe Einbindung 
der Forschungsergebnisse in die Lehre 
und die Integration der Studierenden in 
die Forschungsprozesse. In vielen Projek-
ten arbeiten Wissenschaftler*innen unter-
schiedlichster Disziplinen eng zusammen 
und erweitern gegenseitig ihre Horizonte.

La investigación es impulso
Las universidades de ciencias aplicadas 
proporcionan un impulso importante para 
el desarrollo económico y social. El perfil 
investigador de nuestra institución está 
caracterizado por grupos de investigación 
muy activos en las áreas de micro y nano-
tecnología, ciencias de la vida, ciencia de 
materiales, ingeniería eléctrica e informá-
tica. De aquí se han establecido priorida-
des de investigación como alianzas a nivel 
universitario. Nuestro objetivo es integrar 
los resultados de la investigación en la en-
señanza en una etapa temprana e integrar 
a los estudiantes en el proceso de inves-
tigación. En muchos proyectos, los cientí-
ficos de diferentes disciplinas trabajan en 
estrecha colaboración y amplían mutua-
mente sus horizontes.

Forschung
Investigación

Unsere Hochschule ist aktiv in der Grundlagen- und 
anwendungsorientierten Forschung in den Bereichen 
Technik, Wirtschaft, Gestaltung, Gesundheit und Infor-
matik. Die große Stärke liegt in der interdisziplinären 
Zusammenarbeit, der intensiven Kooperation mit Unter-
nehmen sowie in der Offenheit gegenüber Themen von 
außen.

Nuestra universidad de ciencias aplicadas está activa-
mente comprometida en la investigación pura y aplicada 
en los campos de la tecnología, la economía, el diseño, la 
salud y la informática. El punto fuerte radica en la colabo-
ración interdisciplinaria, la cooperación intensiva con las 
empresas, así como la apertura a temas externos.

„Forschung an Hochschulen für angewandte  
Wissenschaften ist eine besondere Herausforderung  
und eine unabdingbare Notwendigkeit. 
Lehre ohne Forschung ist wie Suppe ohne Salz.“ 
Karl-Herbert Schäfer, Vizepräsident für Forschung und Transfer

„La investigación en las universidades de ciencias aplica-
das es un desafío especial y una necesidad indispensable. 
La enseñanza sin investigación es como una sopa sin sal“.  
Karl-Herbert Schäfer, vicepresidente de investigación y transferencia
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Wissens- und Technologie-Transfer
Transferencia de conocimiento y tecnología

Als Hochschule für angewandte Wissenschaften 
liegt unser Alleinstellungsmerkmal in der praxis-
orientierten Verbindung von Wissenschaft, Wirt-
schaft und Gesellschaft. Im dialogischen Austausch 
spannen wir nach innen und außen ein Netzwerk 
auf, welches über unsere Region hinaus die ganze 
Welt umfasst.

Como universidad de ciencias aplicadas, nuestra 
característica exclusiva radica en la combinación 
orientada a la práctica de la ciencia, la economía y la 
sociedad. En el intercambio de diálogo, creamos una 
red interna y externa que abarca más allá de nuestra 
región a todo el mundo.

Vernetzung stärkt Transfer
Spannende Innovationen entstehen oft dort, wo Menschen unterschiedlicher Fachdis-
ziplinen miteinander in Dialog treten. Mit unserem weiten Transferverständnis, oft als 
Third Mission bezeichnet, übernehmen wir gesellschaftliche Verantwortung und för-
dern dazu den Dialog zwischen Vertreter*innen der Wirtschaft, Lehrenden, Studieren-
den und Forschenden. Neben dem klassischen Technologietransfer in Forschungs- und 
Entwicklungsprojekten findet Transfer generell im Dreiklang „beraten – vermitteln – 
unterstützen“ statt. Oder spiegelbildlich ausgedrückt: im „lernen – verbinden – wach-
sen“. Die Transferprozesse sind somit auch immer Teil unserer Lehre, anwendungsna-
her Forschung und Entwicklung sowie wissenschaftlicher Weiterbildung.

La interconexión refuerza la transferencia
Las innovaciones emocionantes a menudo surgen cuando personas de diferentes disci-
plinas entran en diálogo entre sí. Con nuestra amplia comprensión del intercambio, a 
menudo denominada Third Mission, asumimos la responsabilidad social y promovemos 
el diálogo entre los representantes de la economía, docentes, estudiantes e investiga-
dores.  Además del intercambio de tecnología clásico en proyectos de investigación y 
desarrollo, el intercambio generalmente se lleva a cabo en la interacción entre „ase-
sorar - mediar - apoyar“. O expresado como imagen reflejada: en „aprender - conectar 
- crecer“. Los procesos de transferencia son, por lo tanto, siempre parte de nuestra 
enseñanza, investigación y desarrollo orientados a la aplicación, así como formación 
científica adicional.

„Im Dialog vernetzen wir uns mit  
Wirtschaft und Gesellschaft.“
Karl-Herbert Schäfer, Vizepräsident für Forschung und Transfer

„A través del diálogo nos interconectamos 
con la economía y la sociedad“.
Karl-Herbert Schäfer, vicepresidente de investigación y transferencia
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Internationalisierung
Internacionalización

„Wir ermutigen, Grenzen zu über-
winden und neue Wege zu gehen.“
Mission des International Offi  ce

„Alentamos a superar los límites 
y abrir nuevos caminos“.
Misión del International Offi  ce

Wir vernetzen Menschen
Wir freuen uns, regelmäßig internationale Studierende 
sowie Kolleg*innen von über 100 Partnerhochschulen 
an den drei Hochschulstandorten begrüßen zu dürfen. 
Das International Offi  ce unterstützt den Austausch im 
Bereich Lehren und Lernen ebenso wie Forschungsko-
operationen. 
Vor Ort bieten unsere Sprachcoaches die Möglich-
keit, Fremdsprachen zu erlernen sowie die eigenen 
Deutschkenntnisse zu vertiefen.

Interconectamos a las personas
Nos complace recibir regularmente a estudiantes y co-
legas internacionales de más de 100 instituciones aso-
ciadas en nuestros tres centros de estudios. El Interna-
tional Offi  ce apoya el intercambio en la enseñanza y el 
aprendizaje, así como la cooperación en la investigación. 
In situ, nuestros coaches de idiomas ofrecen la oportu-
nidad de aprender idiomas extranjeros y profundizar las 
propias habilidades en el idioma alemán.

An der Hochschule Kaiserslautern ler-
nen rund 6300 Studierende aus mehr 
als 80 Nationen. Daraus ergibt sich 
ein buntes Studentenleben. Auch die 
Möglichkeit, internationale Master-Stu-
diengänge zu belegen, zieht viele junge 
Menschen nach Kaiserslautern, Zwei-
brücken und Pirmasens. 

Alrededor de 6300 estudiantes de más 
de 80 naciones estudian en la Universi-
dad de Ciencias Aplicadas de Kaisers-
lautern, lo que deriva en una vida estu-
diantil colorida. Además, la oportunidad 
de participar en másteres internaciona-
les atrae a muchos jóvenes a Kaisers-
lautern, Zweibrücken y Pirmasens.

Partnerhochschulen
Universidades asociadas

Wir begleiten ins Studium
Das Internationale Studienkolleg der 
Hochschule Kaiserslautern bereitet 
internationale Studieninteressierte mit 
indirekter Hochschulzugangsberechti-
gung auf eine Feststellungsprüfung vor, 
die ihnen ein Studium im ingenieur- bzw. 
wirtschaftswissenschaftlichen Bereich 
ermöglicht.

Te acompañamos hasta los 
estudios
El Studienkolleg Internacional de la Uni-
versidad de Ciencias Aplicadas de Kai-
serslautern prepara a futuros estudiantes 
internacionales con una cualifi cación indi-
recta de acceso a la universidad para una 
prueba de evaluación (Feststellungsprü-
fung). Una vez aprobada, cumplen las con-
diciones para estudiar en el ámbito de la 
ingeniería o de las ciencias empresariales.
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Master
In unseren Masterstudiengängen findet eine Vertiefung 
und Spezialisierung statt. Die praxisbezogene akade-
mische Ausbildung sichern wir durch angewandte For-
schung und enge Zusammenarbeit mit der Industrie. 

Máster
Los ciclos de estudios de máster sirven de especializa-
ción y profundización. Aseguramos la formación acadé-
mica práctica a través de la investigación aplicada y una 
estrecha cooperación con la industria.

„Ich möchte einen Beruf mit Zukunft, in dem ich etwas verändern kann.“                        
                                                                                              Karsten Reitnauer, Absolvent

„Quiero un trabajo con futuro en el que pueda cambiar algo“.
                                                                                                                                                   Karsten Reitnauer, graduado

Wir bieten Ihnen qualitativ hochwerti-
ge Bachelor- und Master-Studiengän-
ge, die sich an den Bedürfnissen des 
Arbeitsmarktes orientieren. Die in den 
Vorlesungen vermittelten Inhalte wer-
den in modern eingerichteten Laboren 
an praktischen Beispielen und Projek-
ten vertieft.

Ofrecemos ciclos de estudios de grado y 
máster de gran calidad que están orien-
tados a las necesidades del mercado 
laboral. Los contenidos transmitidos 
en las clases se profundizan mediante 
ejemplos prácticos y proyectos en labo-
ratorios modernos.

Bachelor
Eine solide Grundlagenausbildung so-
wie Fachkenntnisse mit starkem An-
wendungs- und Praxisbezug zeichnen 
unsere Bachelorstudiengänge aus. Ne-
ben der hohen Qualität unserer berufs-
qualifizierenden Abschlüsse heben wir 
uns durch unsere familiäre Atmosphä-
re ab. Sämtliche Studiengänge können 
auch als Duales Studium absolviert 
werden. Ein Netz internationaler Hoch-
schulkontakte mit Möglichkeiten für 
Auslandssemester und -projekte run-
det unser Profil ab.

Grado
Nuestros ciclos de estudios de grado 
se distinguen por una educación bá-
sica sólida, así como un conocimiento 
especializado con una aplicación sóli-
da y relevancia práctica. Además de la 
gran calidad de nuestros títulos para 
una cualificación profesional, nos distin-
guimos por nuestra atmósfera familiar. 
Todos los ciclos de estudios también se 
pueden completar como estudios dua-
les. Una red de contactos universitarios 
internacionales completa nuestro perfil 
con oportunidades para realizar semes-
tres y proyectos en el extranjero.

Angewandte Ingenieurwissenschaften
Ingeniería Aplicada
Kaiserslautern

Kontakt I Contacto:

Marie Kindopp

marie.kindopp@hs-kl.de

+49 (0)631 / 3724 2300

www.hs-kl.de/aing
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„Durch die kleinen Lerngruppen und die familiäre Atmosphäre in Pirmasens 
können Studierende individuell betreut werden.“ Julian Wolf, Student

Vielfältige Kooperationen mit Universitäten und Hoch-
schulen ermöglichen unseren Studierenden interessan-
te Auslandsaufenthalte und unterstreichen die interna-
tionale Ausrichtung des Fachbereichs. 
Die Abstimmung des praxisnahen Studienangebots auf 
den Arbeitsmarkt und die enge Verzahnung mit der re-
gionalen Wirtschaft tragen dazu bei, dass sich den Ab-
solvent*innen unserer Hochschule hervorragende Be-
rufschancen eröffnen.

Diversas cooperaciones con universidades y universida-
des de ciencias aplicadas permiten a nuestros estudian-
tes interesantes estancias en el extranjero y enfatizan la 
orientación internacional de la facultad. 
La coordinación del programa de estudio práctico en el 
mercado laboral y la estrecha integración con la econo-
mía regional contribuyen a las excelentes oportunidades 
laborales para los graduados de nuestra universidad de 
ciencias aplicadas.

„Gracias a los pequeños grupos de estudio y al ambiente familiar en Pirmasens, 
los estudiantes pueden ser atendidos individualmente“. Julian Wolf, estudiante

Praxisnahes Studium
Im Fachbereich Angewandte Logistik 
und Polymerwissenschaften werden 
zeitgemäße Lehrmethoden wie das 
projektorientierte oder das problemba-
sierte Lernen angewendet. Dies fördert 
sowohl Kreativität als auch Teamfähig-
keit und bereitet die Studierenden opti-
mal auf das Berufsleben vor.

Carrera con orientación 
práctica 
La Facultad de Ciencias Aplicadas de 
Logística y Polímeros utiliza métodos de 
enseñanza modernos como el aprendi-
zaje orientado a proyectos o basado 
en problemas. Esto promueve tanto la 
creatividad, así como la capacidad de 
trabajar en equipo y prepara de mane-
ra óptima a los estudiantes para su vida 
profesional.

Angewandte Logistik
und Polymerwissenschaften 
Ciencias Aplicadas de Logística y Polímeros
Pirmasens

Der Fachbereich Angewandte Logistik- 
und Polymerwissenschaften bietet ein 
interdisziplinär ausgerichtetes innova-
tives Studienangebot mit Bachelor- und 
Masterstudiengängen in den Bereichen 
Chemie/Pharmazie, Leder/Textil und 
Logistik.

La Facultad de Ciencias Aplicadas de 
Logística y Polímeros ofrece un innova-
dor programa interdisciplinario de estu-
dios con ciclos de estudios de grado y 
máster en los ámbitos de química/far-
macia, cuero/textiles y logística.

Kontakt I Contacto:

Maria Engelberger

maria.engelberger@hs-kl.de

+49 (0)631 / 3724 7035

www.hs-kl.de/alp
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Wir arbeiten analog und digital an der Zukunft von Konstruktion, Raum 
und Ideen unserer Gesellschaft, den Menschen im Mittelpunkt, der Nach-
haltigkeit verpflichtet. 
Mit Werkstätten und Laboren, Anlagen für 3D-Scanning, Laser Cutting, 
Motion-Capturing, 3D-Projektion, 360-Grad-Fotografie und einem Team 
von engagierten Lehrenden stellen wir uns dieser Aufgabe. 

Wir verstehen, erhalten und schaffen. Zukunftsgerichtet.

Trabajamos de manera análoga y digital en el futuro de la construcción, del 
espacio y de las ideas de nuestra sociedad, enfocados en las personas y 
comprometidos a la sostenibilidad. 
Con talleres y laboratorios, instalaciones para escaneo 3D, corte por láser, 
captura de movimiento, proyección 3D, fotografía de 360 grados y un equi-
po de maestros dedicados, nos enfrentamos a esta tarea.

Entendemos, preservamos y creamos. Orientados al futuro.

„Wenn wir Kultur bewahren wollen,  
müssen wir sie weiterhin erschaffen.“
Johan Huizinga, 1872-1945

„Si queremos preservar la cultura, 
tenemos que seguir creándola“.
Johan Huizinga, 1872-1945

Als Heimat kreativer Studiengänge 
pflegen wir eine Kultur des interdiszi-
plinären Austauschs in einer offenen, 
atelierhaften Atmosphäre.

Como sede de ciclos de estudios creati-
vos, cuidamos una cultura de intercam-
bio interdisciplinario en un ambiente ab-
ierto y como si fuera un taller.

Der Fachbereich Bauen und Gestalten 
besteht aus den vier Studiengängen 
Architektur, Bauingenieurwesen, Innen-
architektur und Virtual Design. Wir ste-
hen für eine Kultur des interdisziplinären 
Austausches und fördern die kreative 
Entfaltung der Studierenden mit intensi-
ver und persönlicher Betreuung. 

La Facultad de Construcción y Diseño 
consta de los cuatro ciclos de estudios: 
arquitectura, ingeniería civil, diseño de 
interiores y diseño virtual. Defendemos 
una cultura de intercambio interdisci-
plinario y promovemos el desarrollo 
creativo de los estudiantes con aseso-
ramientos intensivos y personales.

Bauen und Gestalten
Construcción y Diseño
Kaiserslautern

Kontakt I Contacto:

Jessica Volz

jessica.volz@hs-kl.de

+49 (0)631 / 3724 4434

www.hs-kl.de/bg
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„Mein Studium war eine tolle Mischung aus der Vermittlung von breitem 
Grundlagenwissen und praktischen Anwendungen.“  Katharina Väth, Absolventin

Kontakt I Contacto:

Ursula-Anna Iwanski

ursula.iwanski@hs-kl.de

+49 (0)631 / 3724 5237

www.hs-kl.de/bw

Gleichzeitig bieten wir all den Menschen, die an der Er-
stellung unserer Bildungsdienstleistung beteiligt sind, 
also den Professor*innen, den wissenschaftlichen As-
sistent*innen und den Mitarbeitenden der Verwaltung 
ein Arbeitsumfeld, das zielgerichtetes selbstständiges 
Handeln und einen fairen Umgang miteinander ermög-
licht.

Al mismo tiempo, ofrecemos a todos los involucrados en 
la creación de nuestros servicios educativos – es decir, 
los profesores, los asistentes científicos y el personal ad-
ministrativo – un ambiente de que les permita trabajar de 
manera independiente y precisa, y que asegure un trato 
justo con los demás.

„Mis estudios consistieron en una gran combinación de transmitir unos  
amplios conocimientos básicos y de aplicaciones prácticas“.   Katharina Väth, graduada

Im Überblick
Der Fachbereich Betriebswirtschaft bie-
tet jungen Menschen eine ausgezeich-
nete Bildung und grundständige Ausbil-
dung sowie eine anschließende fachliche 
Begleitung durch Weiterbildung. Er ko-
operiert dabei mit Partnern aus Wirt-
schaft und Gesellschaft und strebt eine 
hohe Praxisorientierung an. Wir begeis-
tern unsere Studierenden durch euro-
päische und internationale Kontakte zur 
Weltoffenheit. Individuelle und intensive 
Betreuung zeichnen uns aus.

Resumen
La Facultad de Administración de Emp-
resas ofrece a los jóvenes una excelen-
te educación y una formación de base 
sólida, así como un apoyo profesional 
posterior a través de formación com-
plementaria. Coopera con socios en el 

Betriebswirtschaft
Administración de Empresas
Zweibrücken

Neun Bachelor-, sechs konsekutive so-
wie neun weiterbildende Master-Studi-
engänge mit einem eindeutigen Bezug 
zur Wirtschaft sind im Fachbereich Be-
triebswirtschaft zu Hause. Alle unsere 
Studiengänge sind mit einer soliden 
Ausbildung in Recht und Volkswirt-
schaftslehre versehen.

La Facultad de Administración de Emp-
resas alberga nueve ciclos de estudios 
de grado, seis ciclos de estudios de 
máster consecutivos, así como nueve 
ciclos de formación complementaria 
con una orientación clara al mundo de 
los negocios. Todos nuestros ciclos de 
estudios cuentan con una sólida forma-
ción en derecho y economía.

ámbito social y empresarial y se esfuerza por una alta orien-
tación práctica. Inspiramos a nuestros estudiantes a través 
de contactos europeos e internacionales al cosmopolitismo. 
El asesoramiento individual e intensivo nos distingue.
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Sie schließen mit dem Bachelor of Science (B.Sc.) bzw. 
dem Bachelor of Engineering (B.Eng.) ab. Mit diesen 
Abschlüssen kann direkt in die Berufspraxis gestar-
tet oder ein Masterstudium an unserem Standort ge-
wählt werden. Zweibrücken ist der jüngste Campus 
der Hochschule Kaiserslautern. Unser Campus ist ein 
lebendiger Ort zukunftsorientierter Lehre und ange-
wandter Forschung.

Al final, usted completa los estudios con los grados Ba-
chelor of Science (B.Sc.) o el Bachelor of Engineering 
(B.Eng.). Con estos títulos, puede comenzar directamen-
te en la práctica profesional o elegir un ciclo de estudios 
de máster con nosotros. Zweibrücken es el campus más 
joven de la Universidad de Ciencias Aplicadas de Kaisers-
lautern. Nuestro campus es un lugar animado para la en-
señanza orientada al futuro y la investigación aplicada.

„Die Praxisnähe des Fachhochschulstudiums hat mir für meine  
heutige Berufstätigkeit sehr viel gebracht.“  Adrian Wirz, Absolvent

„La relevancia práctica de los estudios en la universidad de ciencias aplicadas 
me ha aportado mucho para mi actividad profesional actual“.  Adrian Wirz, graduado

Der Fachbereich bietet aktuell sieben 
Bachelor- und drei Master-Präsenz- 
Studiengänge aus den Fachrichtungen 
Informatik, Lebenswissenschaften so-
wie Mikro- und Nanotechnologie an. 
Die berufsbegleitenden Studiengänge 
IT-Analyst sowie Medizin- und Biowis-
senschaften runden das vielseitige An-
gebot ab.

La facultad ofrece actualmente diez cic-
los de estudios presenciales: siete de 
grados y tres de máster en informática, 
ciencias de la vida, así como en micro 
y nanotecnología. Los ciclos de estudios 
compatibles con el ejercicio profesional 
como IT-Analyst y ciencias médicas y 
biológicas completan la oferta versátil.

Das Studium
Das praxisnahe Studium an der Hoch-
schule orientiert sich an den Fragestel-
lungen aktueller Anforderungen aus 
der Wirtschaft. Projekte im Studien-
verlauf und die Praxisphase in einem 
Unternehmen gewährleisten den engen 
Praxisbezug. Das Bachelorstudium ist 
i.d.R. auf sieben Semester angelegt.

Los estudios 
Los estudios en nuestra universidad 
de ciencias aplicadas están orientados 
a los problemas actuales que se plan-
tean en la industria. Los proyectos en 
el transcurso de los estudios y la fase 
práctica en una empresa garantizan la 
estrecha orientación práctica. El ciclo 
de estudios de grado por lo general está 
diseñado para siete semestres.

Informatik und Mikrosystemtechnik       
Informática y Tecnología de Microsistemas
Zweibrücken

Kontakt I Contacto:

Ruth El Abed

ruth.elabed@hs-kl.de

+49 (0)631 / 3724 5315

www.hs-kl.de/imst
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Architektur B.A. Arquitectura B.A.

Architektur M.A. Arquitectura M.A.

Bauingenieurwesen B.Eng. Ingeniería Civil B.Eng.

Bauingenieurwesen 
Fachrichtung Baubetrieb M.Eng.

Ingeniería Civil especialización planificación 
y gestión de obras M.Eng.

Bauingenieurwesen 
Fachrichtung Infrastruktur M.Eng.

Ingeniería Civil especialización  
en infraestructuras M.Eng.

Bauingenieurwesen 
Fachrichtung Konstruktiv M.Eng.

Ingeniería Civil especialización  
en construcción M.Eng.

Bauschäden Baumängel 
und Instandsetzungsplanung M.Eng.

Daños Estructurales, Defectos Estructurales  
y Planificación de Reparaciones M.Eng.

Grundstücksbewertung M.Eng. Valoración de la Propiedad M.Eng.

Innenarchitektur B.A. Diseño de Interiores B.A.

Innenarchitektur M.A. Diseño de Interiores M.A.

Instandhaltungsmanagement von 
Rohrleitungssystemen M.Eng.

Gestión de mantenimiento de sistemas de 
tubería M.Eng.

Sicherheitstechnik M.Eng. Ingeniería de Seguridad M.Eng.

Virtual Design B.A. Diseño Virtual B.A.

Virtual Design M.A. Diseño Virtual M.A.

Vorbeugender Brandschutz M.Eng. Protección Preventiva contra Incendios M.Eng.

Construcción y Diseño

Beginn des Wintersemesters: 01. September
Beginn des Sommersemesters: 01. März 

Comienzo del semestre de invierno: 1 de septiembre
Comienzo del semestre de verano: 1 de marzo 

Angewandte Chemie B.Eng. Química Aplicada B.Eng.

Angewandte Pharmazie B.Sc. Farmacia Aplicada B.Sc.

Angewandte Polymerchemie M.Sc. Química de Polímeros Aplicada M.Sc.

Industriepharmazie B.Sc. Farmacia Industrial B.Sc.

Leder- und Textiltechnik B.Eng. Ingeniería Textil y del Cuero B.Eng.

Logistik B.Eng. Logística B.Eng.

Orthopädieschuhtechnik B.Sc. Técnica de calzado ortopédico B.Sc.

Refinement of Polymer and 
Composite Products M.Sc

Refinement of Polymer and Composite  
Products M.Sc.

Weinbau und Oenologie B.Sc. Viticultura y Enología B.Sc.

Wine, Sustainability & Sales MBA Wine, Sustainability & Sales MBA

Wirtschaftsingenieurwesen - Logistik 
und Produktionsmanagement M.Sc.

Ingeniería Industrial - Logística y gestión de la 
producción M.Sc.

Automatisierungstechnik B.Eng. Tecnología de Automatización B.Eng.

Digital Engineering B.Eng. Digital Engineering B.Eng.

Elektrotechnik B.Eng. Ingeniería Eléctrica B.Eng.

Elektrotechnik und
Informationstechnik M.Eng.

Ingeniería Eléctrica y
Tecnología de la Información M.Eng.

Elektrotechnik M.Eng. Ingeniería Eléctrica M.Eng.

Energie-Ingenieurwesen B.Eng. Ingeniería Energética B.Eng.

Industrial Engineering B.Eng. Ingeniería Industrial B.Eng.

Maschinenbau B.Eng. Ingeniería Mecánica B.Eng.

Maschinenbau / Mechatronik M.Eng.* Ingeniería Mecánica / Mecatrónica M.Eng.*

Mechatronik B.Eng. Mecatrónica B.Eng.

Prozessingenieurwesen B.Eng. Ingeniería de Procesos B.Eng.

Prozesstechnik M.Eng. Tecnología de Procesos M.Eng.

Wirtschaftsingenieurwesen B.Eng. Ingeniería Industrial B.Eng.

Ciencias Aplicadas de Logística y Polímeros

Ingeniería Aplicada

Angewandte Logistik- und Polymerwissenschaften

Angewandte Ingenieurwissenschaften

Studiengänge im Überblick
Resumen de los ciclos de estudios

Bauen und Gestalten

Farbig gekennzeichnete Studiengänge sind auf Englisch studierbar. 
* Der Studiengang kann auch als Double Degree studiert werden.

Los ciclos de estudios que aparecen coloreados están disponibles en inglés.
* El ciclo de estudios también se puede estudiar como Double Degree.

Betriebswirtschaft M.A. Administración de Empresas M.A.

Betriebswirtschaft Zertifikat Certificado de Administración de Empresas

Fernstudiengang 
Betriebswirtschaft B.A.

Ciclo de Estudios de Educación a Distancia en 
Administración de Empresas B.A.

Financial Planning M.A. Financial Planning M.A.

Financial Sales Management M.A. Financial Sales Management M.A.

Financial Services Management M.A. Financial Services Management M.A.

Fernstudiengang  
Finanzberatung für Unternehmen und Privat-
kunden B.A.

Ciclo de Estudios de Educación a Distancia en
Asesoramiento Financiero para Empresas y 
Clientes Privados B.A.

Finanzdienstleistungen B.A. Servicios Financieros B.A.

Fördermittelberatung Zertifikat Certificado de Consultoría de Soporte

Industrial & Digital Management B.Sc. Industrial & Digital Management B.Sc.

Information Management M.Sc. Gestión de la Información M.Sc.

Innovations-Management MBA Gestión de la Innovación MBA

Intelligent Enterprise Management MBA Gestión de Empresa inteligente MBA

International Business Administration B.A.* Administración de Negocios Internacionales B.A.*

International Management and Finance M.A. 
(Double Degree)

International Management and Finance M.A.
(Double Degree)

Marketing-Management MBA Gestión de Márketing MBA

Mittelstandsmanagement M.A. Gestión de PYME ś M.A.

Mittelstandsökonomie B.A. Economía de PYME ś B.A.

Motorsport-Management MBA Motorsport-Management MBA

Sport-Management MBA Sport-Management MBA

Technische Betriebswirtschaft B.Sc. Negocios Técnicos B.Sc.

Vertriebsingenieur/in MBA Ingeniero de Ventas MBA

Wirtschaftsinformatik B.Sc. Informática empresarial B.Sc.

Wirtschaft und Recht B.A. Economía y Derecho B.A.

Wirtschaft und Recht M.A Economía y Derecho M.A.

Administración de Empresas

Betriebswirtschaft

Angewandte Informatik B.Sc. Informática Aplicada B.Sc.

Applied Life Sciences B.Sc. Ciencias Biológicas Aplicadas B.Sc.

Applied Life Sciences M.Sc. Ciencias Biológicas Aplicadas M.Sc.

Biomedical Micro Engineering B.Eng. Biomedical Micro Engineering B.Eng.

Digital Media Marketing B.Sc. Digital Media Marketing B.Sc.

Informatik M.Sc. Informática M.Sc.

IT-Analyst B.Sc. IT-Analyst B.Sc.

Medieninformatik B.Sc. Informática Mediática B.Sc.

Medizin- und Biowissenschaften B.Sc. Ciencias Médicas y Biológicas B.Sc.

Medizininformatik B.Sc. Informática Médica B.Sc.

Micro- and Nanoengineering B.Eng.           Micro- and Nanoengineering B.Eng.        

Micro Systems and Nano Technologies M.Eng. Micro Systems and Nano Technologies M.Eng.

Informática y Tecnología de Microsistemas

Informatik und Mikrosystemtechnik
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Impressum
Informaciones legales

„La organización óptima del ciclo de estudios permite 
combinar de manera excelente los estudios y la carre-
ra. La referencia práctica en las clases hace que la re-
levancia de los temas sea clara en todo momento. Cabe 
destacar el evento Out-of-Campus al final del ciclo de es-
tudios, que ofrece la oportunidad de adquirir experiencia 
intercultural.“

„Durch die optimale Organisation des Studiengangs 
wird gewährleistet, dass sich Studium und Beruf her-
vorragend vereinbaren lassen. In den Vorlesungen wird 
dabei die Relevanz der Themen anhand von praktischen 
Bezügen jederzeit ersichtlich. Als besonderes Highlight 
bietet das Out-of-Campus-Event zum Abschluss des 
Studiums die Möglichkeit, interkulturelle Erfahrungen 
zu sammeln.“

„Como apasionado de los automóviles fue una elección 
obvia hacer mis estudios de máster en Alemania. Los 
módulos de orientación industrial permitieron simular un 
entorno laboral moderno. Gracias a un buen equilibrio de 
estudiantes internacionales descubrí culturas diferentes. 
Los estudios en la Universidad de Ciencias Aplicadas de 
Kaiserslautern ha sido la mejor decisión de mi vida que 
no dudaré de recomendar.“

„Hoy, 4 años después, tengo mi título en el bolsillo y se 
me ofrecen grandes oportunidades, tan variadas e inte-
resantes como el propio ciclo de estudios. Detrás de mi 
éxito y mi confianza están mis profesores, que tienen una 
gran experiencia práctica y contactos valiosos pero sobre 
todo me conocen personalmente y siempre han estado 
a mi lado.“

„Heute, vier Jahre später, mit meinem Abschluss in der 
Hand, schaue ich auf die großartigen Möglichkeiten, die 
sich mir bieten, welche so vielfältig und interessant sind 
wie der Studiengang selbst. Hinter meinem Erfolg und 
meiner Zuversicht stehen meine Professor*innen, wel-
che aus der Praxis kommen und wertvolle Kontakte ha-
ben, aber vor allem welche mich persönlich kennen und 
mir immer zur Seite standen.“ 
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Julian Sprengel, MBA
Marketing-Management

Gestión de Márketing

Kunal Mutha, M.Eng.
Maschinenbau / Mechatronik 

Ingeniería Mecánica / Mecatrónica

Yasemin Geiger, B.Eng.
Mikrosystem- und Nanotechnologie

Microsistemas y Nanotecnología

„Aufgrund meiner großen Leidenschaft für Automobi-
le war Deutschland eine naheliegende Wahl für mein 
Masterstudium. Die angebotenen Module waren indus-
trieorientiert und simulierten ein reales Arbeitsumfeld. 
Dank eines guten Gleichgewichts an internationalen 
Studierenden lernte ich verschiedene Kulturen kennen. 
Das Studium an der Hochschule Kaiserslautern war die 
beste Entscheidung meines Lebens, und ich würde es 
jedem empfehlen!“ 
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